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Pe3tome: B cospemeHHOM NOPNY2aibCKOM A3bIKE CIOBO (ANNCAMUAY O3HAYAEM (MEKCHbl
Ha NOPMYy2anbCKoM s3biKe 6 apabekoll epagurey. B amom 3navenuu oHo ynompeousiemcs ¢ Ha-
uana XX 6. noo eénusnuem mpyoos /1. Jlonewa, komopuiii 3auMCmeos8an mepmur U3 UCHAHCKO20
A3viKa. Bnepsvie cio6o «anicamuay (apab.-nopm. «poMaHcKull A36ik» < apad. «UHOCMpPaHHbLil
A3bIKY) 6CMpeyaemcst @ NOPmMy2arbckux dokymenmax XV 6. 051 0003HaUeHUsl 1361KA POMAHCKO20
sa3vika Hacenenus Hbeputickoeo nonyocmposa 6 e2o gocnpusimuu maspamu. Taxum o6pazom,
CII060 «andcamuay umeem 06a 3HaAUEHUs: UCIOPUYECKOe KUHOCIMPAHHBII A3LIKY (HOPIY2aNbCKull,
UCRAMCKUTL) U COBPEMEHHOE MEPMUHONIOSUUECKOe KIMEKCH HA NOPIY2albCKOM A3bIKe 8 apadCKoll
epaghurey. Imum 3HAUEHUAM COOMBEMCMBYEN UCHAHCKOE (AIXAMUAY U KAIXAMUAOOY.

OoHnaxko He éce yuénvie co2NACHbL C MEPMUHONOULECKUM UCTIONB306AHUEM CLOBA ANACAMUAY
KAK aHano2a UCHAHCKO20 «anxamuaooy. Jucmo mexnuyecku mepmun «anicamuay oeucmeu-
menvHO 0603HAUAem MeKCmbl HA NOPNY2albCKOM 6 apabCKoll epaguke, 00HAKO 0603Havaem
unvle KyIomypHo-ucmopuueckue peaiuu. Mcnanckue mekcmol Ha «AIXamuadoy co30a6diuch
UCHANCKUMU MYCYTbMAHAMY, YMPAMUSWUMY 3HANUEe apabcKo20, 8 hepuod nocie Pexonxucmol
(XIII-XVII 88.). Apabckas 6436 Oblia 3HAKOM UX KYIbMYPHOU U PETUSUOZHOU NPUHAOTEHCHOCU.
Coxpanunocs oxono 200 pyxonuceil penusuo3Ho2o U npagoeo2o cOOEPHCAHUs, a makdice cooep-
Jrcawgue npousgedeHUs: Xy00icecmeenHoU, Ha3UoamenlbHOU, HayYHOU Tumepamypsl u op.

Tpuuuna ucnonvsosanus apadbckoil epaguxu 6 nopmyeansckux dokymenmax (XVI 8.) unas:
Ux agmopul — apadbcKue HamMeCmHUKU NOPMy2aibckoeo Kopois 8 Aghpuke — Obinu 8biHYIHCOEHb
HANpSAmMyo o0pawamscs K cygepeny 8 00kiadax oo obcmanoske 6 konoHusx. OuesudHo, apa-
OblL 6A0ENU NOPNTY2ATNBCKUM MOALKO 8 PA32080PHOU (hopme U ObLIU BLIHYHCOCHbL 3aNUCHIEANb
38YKU NOPMY2ATIbCKO20 A3bIKA CPeOCmeamu apadckozo anpaguma. Imu OOKyMeHmol AGNAIOMCS
BACHBIM UCTNOUHUKOM C MOYKYU 3PEHUSL UCTHOPUU NOPTNY2ATIbCKO20 A3bIKA, 0COOEHHO 8 0bnacmu
ucmopuueckoil ponemuxu. OOHAKO ¢ KYAbNYPHO-UCTIOPUYECKOU MOYKU 3PEHUs OHU He CONOCMa-
BUMbL C UCHAHCKUM U He MO2YN OMHOCUMbCSL K KOPRYCY PYKONUCell Ha aixamuaoo.

Kniouesvie cnoea: amxamua, aaxamua, anxaMmmuano, apadorpaduueckie pyKomnucH.
Jna yumuposanusa: Mazuak M.M., Tuxonosa O.B. K npobrneme ynompeonenus mepmu-
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Abstract: The portuguese term “Aljamia” means ‘texts in Portuguese in Arabic script’ since
the beginning of the 20™ century under the influence of D. Lopes. The word “Aljamia” appears
in Portuguese documents of the 15" century to designate the Portuguese language as it was
perceived by the Moors. Thus, the word “aljamia” has two meanings: the historical 'foreign
language’ (Portuguese) and the modern ‘text in Portuguese in Arabic script’. These meanings
correspond to the Spanish “Aljamia” and “Aljamiado”.

However, not all scientists agree with the terminological use of the word “Aljamia” as an
analogue of the Spanish “Aljamiado”. The term “Aljamia” technically means Portuguese texts
in Arabic script, but it has other cultural and historical references. Spanish texts in “Aljamiado”
were created by Spanish Muslims who lost their knowledge of the Arabic language in the period
after the Reconquista (13th—17" centuries). The Arabic script was a sign of their cultural and
religious identity.

The reason for the use of Arabic alphabet in Portuguese documents (the 16" century) is
different. The Arab governors of the Portuguese colonies in Africa had to address their reports
directly to the Portuguese king. They knew Portuguese only in spoken form and used the Arabic
alphabet to write down the Portuguese language. These documents are an important source in the
history of the Portuguese language, especially in historical phonetics. However, from a cultural
and historical point of view, they are not comparable with Spanish and cannot relate to the corpus
of manuscripts in “Aljamiado” .

Keywords: Aljamia, Aljamiado, Spanish-Portuguese manuscripts, Spanish-Arabic manu-
scripts.
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COBPEMEHHOE 3HAYEHHUE CJIOBA «AJDKAMUA»
B I[TOPTYTAJIBCKOM A3BIKE

Kak TepmuH, cnoBo anorcamua (Nopt. aljamia < apa®.-niopt. al’agamiyya < apab. a 'gamiyyah
‘HeapaOCkuii, ”HOCTpaHHbIi, uyxoii’) [DLE: aljamia; Corriente, 1997, p. 133; Dozy, 1869, p. 98]!
0003HaYaeT «PyKONUCHBIC TEKCThI Ha MOPTYTaIbCKOM 5I3bIKE B apalbckoii rpaduke» [Harvey, 1986,
p- 1]%. B TepMHUHOIOTHYECKOM 3HAYCHUH CIOBO @IHCAMUA OKOHYATEIBHO 3aKPEIUIOCH B IOPTY-

! CnoBo asixamua MpOUCXOAUT OT apabCKOW OCHOBBI ‘adjam cO 3HAYCHHEM ‘Geccioeechvill, HeMou', TONOOHO
cJI0BY 6apsap B TpedeckoM [Dozy, 1869, p. 145; Cihac, 1870, p. 542]). SI3bIk MCITAaHCKUX XPUCTHAH — aixamua — apadsl
MPOTHUBOIIOCTABISUIN apabckomy a3wiky: areapabua (ycr. ucll. algarabia < apab.-ucn. al’arabiyya < apab. ‘arabiyyah
‘apabckuit’) [DLE: algarabial.

2B COBpPEeMECHHOM TOJNKOBOM CJIOBAape MOPTYTalbCKOTO SI3bIKA CIOBO aidicamud TPAyKTYeTcsl Gojee IMHPOKO
KaK ‘Tekcm, 6 KOMOpOM 36YKu Heapabckozo A3blka 60cnpou3eooamcs apabekumu 6ykeamu’ [DLP, 2001, p. 177].
Ou4eBHIHO, TaKUM 00Pa30M aBTOPBI CJIOBAPS IOIMBITAIHCH BKIIOYUTH B 3TO MOHATHE M KOPIYC HCIAHCKHX apabo-
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rajabCkoM si3bike B 40-¢ rr. XX B.? Moj BIUSHHEM TPYIOB IMOPTYTadbCKOTO MCTOPHKA-apabucTa
npodeccopa asuna ne Meny Jlomernra®.

B xonne XIX B. [I. Jlomem 3auMcTBOBaN 3TOT TEPMHH M3 UCIAHCKOTO sI3bIKa. B mcnanckoM
CII0BO anxamua (UCIL. aljamia) BcTpeuaeTcs Ui 0003HaYeHHs UCIIAHCKOTIO sI3bIKa B apaborpadu-
YECKHUX PYKOIMUCAX UCITAHCKUX MYCYJIbMaH, a CaMH PYKOIIMCH ITOJTYYHJIM Ha3BaHUEC pyKOl'[I/ICCﬁ Ha
anxamuaoo (ucn. aljamiado) wnu TouHee pyxkonuceil arxamuaoo (apad. manuscritos aljamiados)
[Bresville-Fertin, 2016, p. 1]. B cBofo ouepenp, B HCIIAHCKOM SI3BIKE CIIOBO @/IXAMUAOO CTAJIO
HCIIOIb30BaThCs KaK TEPMUH, 0003HAYAIOIIUH «TEKCThI HAa UCIIAHCKOM S3bIKE B apabckoil rpadu-
Ke», Iocie 3HaMeHUTol peun Duyapno ne Caasenpsi La literatura aljamiada (ucn. «JIuteparypa
[Ha] anxamuazoy), MOCBSIICHHOW UCIAHCKUM apaborpaduueckuM pykonucsam, B Koponesckoit
aKaJeMUH UCTOPHH TI0 CIYYal0 ero U30paHus B YHCIO akaJeMHuKoB B 1878 r.°. B mpenucioBun
K M3JaHUIO IOPTyrajbckux apabdorpaduueckux pyxomuceil J. Jlomem ccbuiaeTcst Ha 3Ty pedb
3. CaaBenpsl, npeiarasi TSpMHUH akaMua A1 0003HaueHHs apadorpaduuecKix TeKCTOB Ha
nopTyraibckoM si3bike [Lopes, 1897, p. xii]. Cnosa aljamiado iy ero BapuaHTOB B IOPTYTalib-
CKOM $13bIKe 3a()UKCUPOBaHO HE OBLJI0, a CIIOBO aljamia BCTpeYaeTcs B OPTYIaJbCKUX JOKYMEH-
Tax XV B.

NCTOPUYECKUE 3HAYEHH A CJIIOBA «AJDKAMUA»
B IIOPTYT'AJIBCKOM A3bIKE

C XV B. cioBo anmxcamua (MOpT. aljamia) UCTIONb3yeTCS B MOPTYTalbCKUX JTOKYMEHTaX
Ul 0003HAaYEHMsI POMAHCKOTO sI3bIKa HacelleHHs MOepHiickoro MmoiyocTpoBa, Kak U CIOBO
anxamua (ucn. aljamia) B ucnanckoM. Ilo Mepe ycuieHHs TOProBBIX OTHOLICHH ¢ Hacele-
HreM VOepuiickoro noiyocTpoBa U 00IIEeH KyJIbTYpPHOM SKCIIaHCHHU apaObl OBJIaeBaId MECTHBIM
s1361k0M. OHH TOBOPHIJIM Ha NCIIAHCKOM C 3aMETHBIM BIMSIHUEM apa0ckoro si3pika. Ha adpuxan-
cKoM mobepexxse U B CUPHH andicamua UCIONB30BaNach Kak IuHe8a (hpanka, T. €. CMELIeHHe
HCIaHCKOTO, IIOPTYTalbCKOT0, HTAIbSHCKOTO, paniry3ckoro u apabekoro® [Dozy, 1869, p. 145].
MycynbMaH, TOBOPUBILINX HA a1dicamua/anxamuad, XpUCTUaHe CTalu Ha3bIBaTh anxamuadoc [DA,
1726, p. 180]. OmgHaKO CIOBO arxamuado He COXPAHUIOCH B IOPTYTalIbCKUX JOKYMEHTaX B OT-
naue ot cioBa amicamua (cm. Tab. 1).

rpaduueckux pykornmuceid. Takke M3BECTHBI TEKCThI Ha HCIAHCKOM M MOPTYTaJIbCKOM SI3bIKAX B €BPEUCKOM rpaduke
[Duchowny, 2007].

3 DTOT TEPMHUH BCTPEYAETCS U B aBTOPUTETHOM (DpaHIly3cKoM u3iaHuu Sources inédites de [ histoire du Maroc ¢
mome First series, Dynastie Sadienne, Archives et Bibliothéques de Portugal, Volume II, Part I (Paris 1939: 94), nox-
roroBiaeHHoM /1. Jlonerom [Castries, Lopes, Richard, 1941]. ITo3guee npodieMoii mopTyranbckux apadorpaduaeckux
TEKCTOB 3aHUMAJIUCh Pa3HbIC aBTOPBI, MPEUMYIIECTBEHHO, C HCTOPHYECKON TOUKH 3peHus. Cpeau paboT BBIICISIOTCS
tpyast JLII. Xapsu [Harvey, 1986], B. T'uze [Giese, 1931], . Ipymonx bparu [Drumond Braga, 2008, p. 113], IT. Tecse
[Teyssier, 1974]. B 2006 r. B pamkax auccepraunonHoro uccaenosanus C.@.J1. Teurenpa moarotoBmna GpakcHMHUIbHOE
W JMIUIOMaTHYecKoe u3Janue NByx JokyMmeHToB: Ne 4, Ne 6 [Teixeira, 2006]. B pabote Taxke moapoOHO pazdouparorcs
nokyMeHTbl Ne 3 u Ne 8. M3nanue cHaGKeHO MOAPOOHBIM HAYYHBIM KOMMEHTAPHEM C OCHOBATEIbHBIM HCCIIEIOBAHHEM
npo6ieM opdorpaduu HOPTYraibCKOro anxaMuazo.

4 NaBun ne Meny Jlonenr (1867—1942) — nopTyrajibCKuii HCTOPUK, apabKCT, CIICHHAIUCT MO (PaHILy3CKOii IuTepa-
Type, npodeccop.

> CIMCOK JIMTEpaTyphl Ha HCIIAHCKOM sI3bIKE B apabckoii rpaduke, npeacrasiennslii J. ge CaaBenpoid, Bkiarodan 135
pyKOIMCH M ObUI H3/IaH B IIPUIIOKEHHH K ero peun [Saavedra, 1878].

®Tlocne PeKOHKHCTBI HCMAHCKHE MYCYJIbMaHe MPOAOIDKAIN HA3bIBaTh CIOBOM IXGMUA WCTIAHCKUI A3BIK,
MOCTEIIEHHO yTpaunBas 3HaHHMe apabckoro [Montaner Frutos, 2014, p.45; Boesyukuii, 1987]. CnoBo anxamua,
KOTOPBHIM Tpexkae apaObl Ha3bIBAIH SI3bIK MECTHBIX XPUCTHAH, HOCICAHHE CTAll HCIIONB30BaTh, YTOOBI 0003HAYMUTD
apabH3UPOBAHHBII BAPHAHT MCIIAHCKOTO, HA KOTOPOM TOBOPHIIM MYCYJIbMaHe B 00IIHHAX, anxamax (UCIL. aljama).
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Tabnuya 1. CnoBo aljamia B NOPTYTraabCKUX TEKCTaxX
Tab 1. Aljamia in Portuguese manuscripts

Azurara (XV)’ Asypapa (XV B.)
E alguns (mouros) que sabido fallar Aljamia U Hexortopsle (MaBpbl), KOTOPbIE YMEIU F'OBOPUTH
comegarom logo d’ameagar os Nossos. Ha @Jcamuu, TOTOM HadaJll yTPOXKaTh HAIIHM.
Andis de Arzila (XVI)* Amnnanb u3 Amkupa (XVI B.)

3710 OBLT (MaBp APPOax) CBETJIOBOJIOCHIN MyX-
Era (o mouro Arroaz’) homem alvo e revolto em (vap ppu ) Y
. - L. YKHa, BOIUIOLICHHBIN OyHTaph, CKOpee HeBBICO-
carnes, mais pequefio que grande; falava aljemia. N N

Kui, ueM KpyIHbIil; [0H] TOBOpUII Ha atarcamuu.

K. @eppeiipa ne Bamxoncenymi. Komenus

J. Ferreira de V los. Ulissipo (11, 7) (XVI)'°
erreira de Vasconcelos. Ulissipo (1L, 7) ( ) Vauccunny (Axr 11, neiictue 7) (XVI B.)

, L A BBI B 9TO astarcamuu He BUTUTE HU TSN
E vos nesta aljamia nao vedes palmo de terra.

3eMIIH.
Duarte Nunes de Ledo. Origem da Lingua Hyapre Hynem ne Jleao. IIpoucxodcoenue
Portuguesa (. 126) (XVI)! nopmyzansckoeo sazvika (1. 126) (XVI B.)
...0s Mouros tém a lingua Castelhana por sua ...MaBpBl CUUTAIN KACTUIbCKUH SA3BIK
algemia. anxcamuei.

Bo Bcex npuBENEHHBIX IPUMEPAX CIIOBO A1#CaMUd UCTIONB3YETCS B 3HAYCHUH «TOBOPHUTH Ha
MHOCTPAHHOM, HEapaOCKOM SI3BIKE» B KOHTEKCTYaIbHOM 3HAUEHUN «TOBOPHUTH Ha MOPTYIajlb-
CKOM», TOBOPHTH Ha KaCTHIIHCKOM.

B ykazaHHBIX puMepax CJIOBO alxcamua BCTpedaeTrcs B pasHoi opdorpaduu (aljamia,
aljemia, algemia). B «bonbiioM cioBape MOPTYrajibCckoro sizbika» (nopt. Grande Diciondrio
da Lingua Portuguesa) A. ne Mopaum CHIIbBBI, KaK U B COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapAX
MOPTYTAIBCKOTO BCTPEYAIOTCS U IPyTHE BapHaHThI opdorpaduu coBa ardcamua i ero Ipor3Bo-
nubix'? [Morais Silva, 1949, p. 646], ojHako KpoMe yKa3aHHbIX TPEX, JApyrue opdorpaduueckue
BapUaHTHI U POPMBI CIIOBA HE TIOATBEPIKICHBI JOKYMEHTAIILHO.

Bapuanr algemia 6nvxe apyrux k opdorpaduu mopryraibCkoro si3bika, onHako b. Ponpurenn
CUHTAET STOT BapHaHT ByJbrapuzmom [Morais Silva, 1949, p. 622]. CnoBo arcamua (TOpT.
aljamia), 04eBUIIHO, SBJISIETCS HEalalTHPOBAHHBIM 3aUMCTBOBAaHHEM B IOPTYTajbCKOM SI3bI-

" Tomern Danew e 3ypapa (nopr. Gomes Eanes de Zurara) (ox. 1420-1474) — nopryrajibCKuii JIeTONKCEL, XPO-
HUCT. [IpuMep B3AT U3 « DTHMOJIIOTHYECKOTO CIIOBAPS MOPTYTalbCKOro si3bikay (mopt. Diciondrio Etimoldgico da Lingua
Portuguesa) JK.I1. Madany [Machado, 1952].

8 B pykormcu X VI B. Aunanos uz Anocupa (nopt. Andis de Arzila) 651 usnanst b. Pogpuremom [Rodrigues, 1915,
p- 269]. b. Ponpurent npuBouT 3TOT IpuMep B crarbe aljamia [Morais Silva, 1949, p. 646] B «bonbmiom ciioBape mop-
TYTaJIbCKOTO si3bIKa» (opT. Grande Dicionario da Lingua Portuguesa) A. ne Mopauni CHIbBbI, B IIEPEU3IaHUH KOTO-
poro B 1949 r. oH npuHKUMaI ydacTue.

? Appoadic — 3. uMst cobcTBeHHOE. CII0BO apaGCKOro MPOMCXOXKICHNUS, B COBPEMEHHOM MOPTYTralbCKOM U HCIaH-
ckoM o3HavaeT «aenshun» (DLE: arroaz).

10%Kopke Deppeiipa ne Bamkoncenyun (nopr. Jorge Ferreira de Vasconcelos, no 1911 . Vasconcellos) (1515(?)—
1585(?)) — nopryraibCkuii po3ank, NPUABOPHBIA KaMepauHep, apaMarypr. Ilpumep B3aT u3 cioBaps [Morais Silva,
1949, p. 646].

I TIpumep B3siT 13 cioBapst [Morais Silva, 1949, p. 622].

12 Becero B CioBape A. ne Mopanm CHIIbBBI BCTpEYaeTcsi YeThIpe BapuaHTa opporpaduu ClioBa aidcamud i ero
MPOU3BOIHBIX: aljamia, alfamia, algemia, aljemia [Morais Silva, 1949, p. 610, 622, 646—647].
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ke. [To-nopTyraibCKu 3TO CIIOBO JOJDKHO OBLIO ObI MUCAThes Kak alfamia M ero MPOU3BOLHOE,
COOTBETCTBEHHO, alfamiado. Bo MHOTHX apaOCKuX CIIOBaX, alalTHPOBAHHBIX ITOPTYTaIbCKUM,
apabckoe f, ¢ epexoauyo B f- alfageme (< apab.-poM. alhaggam < apa®. haggam.), alface (<
apad. al-hass), B ToM uucine u alfama (< apab.-pom. algama ‘a < apa®. gamda ‘ah). Cxopee Bcero,
B JJAHHOM CJIy4ae AeiCTBOBaJ 3aKOH O1aro3Byd4msi, BaKHBIN IS OPTYTajbCKOro s3bika. B ko-
HEYHOM UTOTE, B TIOPTYTaIbCKOM COXPaHMINCH 00 (hOpPMBI ITOCIIEAHETO CitoBa: aljama/alfama’?;
a B sI3BIKE CTAJIM IOMUHUPOBATh U BAPUAHTEHI C j: aljama, aljamia, aljamiado, aljamiar, xak u B
ncranckoM. OJTHAKO HEKOTOPBIEC NIEPEBOAYMKY XyH0KECTBEHHON JINTEPATyphl, 0CO00 YyBCTBH-
TEJBHBIE K OJIAr03BYYHIO POAHOIO SI3bIKa, IIPH IIEPEBO/IE C HCIIAHCKOTO MPE/MOYHTAIN IPHUMEHSITh
(GopMBI Ha f, B TOM YHCIIC HE BOLICIIINE B CIIOBAPHBIN COCTaB COBPEMEHHOTO MOPTYTaJIbCKOTO
SI3bIKa, 3aKPETUICHHBIH ciioBapeM: alfamiado. ITO CIOBO BCTPEUAETCs B MOPTYTAIBCKOM IIEPEBOJIE
pomana M. CepBaHTeca, B KOTOPOM COYETaHHE morisco aljamiado nepeBeneHO KaK mourisco
alfamiado B 1876 r. [Cervantes Saavedra, 1981, p. 60] (cm. Tab. 2).

Tabruya 2. ®parment u3 pomana M. Cepsanteca «/lon Kuxor» (T. 1, r1. 9)

Estando yo un dia en el Alcana de Toledo, lleg6 un
muchacho a vender unos cartapacios y papeles viejos a
un sedero; y como yo soy aficionado a leer aunque sean
los papeles rotos de las calles, llevado desta mi natural
inclinacion tomé un cartapacio de los que el muchacho
vendia, y vile con caracteres que conoci ser arabigos.
Y, puesto que, aunque los conocia, no los sabia leer,
anduve mirando si parecia por alli algiin morisco
aljamiado que los leyese, y no fue muy dificultoso
hallar intérprete semejante, pues aunque le buscara

de otra mejor y mas antigua lengua le hallara. En fin,
la suerte me depar6 uno, que, diciéndole mi deseo y
poniéndole el libro en las manos, le abri6 por medio, y,
leyendo un poco en él, se comenzd a reir'®.

Estando eu um dia no Alcana de Toledo, apareceu

ali um muchacho a vender uns alfarrabios e papéis
velhos, a um mercador de sedas. Como eu sou amigo
de ler até os papéis esfarrapados das ruas, levado da
inclinagdo natural, tomei um daqueles cartapacios, e
pela escrita reconheci ser arabe, posto o ndo soubesse
decifrar. Espalhei os olhos a procura de algum mourisco
alfamiado, que mo deletreasse. Depressa me apareceu
intérprete, pois de melhor e mais antiga lingua eu o
necessitasse, facilmente por ali se me depararia. Enfim
atinei com um que, ouvindo o que eu desejava, pegando
no livro o abriu pelo meio, e, lendo nele um pouco, se
comegou a rir'S.

CnoBo alfamiado BctpevaeTcs U B iepeBoaax mo3toB XX B. (cm. Tab. 3).

13 Cp. BapuaHTsI c10Ba alfama (MOPT. «yOeKUIIE», «KBAPTAI HyAEEB); TOMOHUM HA38AHUE UYOCLICKO20 Keapmaid
6 Jluccabone < apab. al-hamma) u aljama/aljamla (nopT. «0OIINHA Hy/IEEB WK MaBPOB; cCOOpaHue, cuHarora» < apad.
al-jama’a) [Morais Silva, 1949, p. 610, 646], a Taxxe npousBogHble alfamista (OPT. «KUTEJb KBapTana Aibphama
B JIuccabone» < nopt. alfama) n alfamense (MOPT. «MMEIOLINI OTHOIICHHE K KBapTany Anbhamar) [Morais Silva,
1949, p. 610].

4 CymecrByer cemb nepeBonoB «Jlon Kuxora» Ha mnopryranbckuii si3blK. JlaHHBIN mepeBoj (BTOpOii) ObL1
BeimoinaeH rpadgom A. @. re Katrunsio (nopt. A.F. de Castilho) n rpadom @. JI. ne Aszeseny (moprt. F.L. de Azevedo), a
Takxke M. [Tunoiipy llaramom (nopt. M. Pinheiro Chagas) B 1876 1. [Cobelo, 2009, p. 121-124]. IlepeBox ObL1 H3/1aH B
JInccabone (u3n. Imprensa da Companhia Literaria) [ Abreu]. ITepsbiii nepeson «Jlon Kuxora» Ha HOPTyranbCKuii Ob11
u3nan B 1794 1. B JIuccaGone. Vmst mepeBoqumka Hen3BecTHO. B niepeBoze ciioBo aljamiado onyumeno: “E como, ainda
que tinha conhecimiento delles, nad os sabia 1ér, andei vendo se apoarecia por alli algum Mouro que os 1ésse, e nad foi
muito difficultoso achar interprete, pois ainda quando o buscéra de outra melhor, e mais antiga lingua, nad deixaria de
achallo” [Cervantes Saavedra, 1794, p. 98-99].

15 Ucnanckuii Texet «Jlon Kuxora» nurupyercs mo: [Cervantes Saavedra, 1832, p. 75].

16 TTopryransckuit Teket «lon Knxora» nurupyercs no: [Cervantes Saavedra, 1981, p. 60].
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Tabnuya 3. ®parment u3 cruxorsopenuns ®. [apcua Jlopku «Can Padasns (Kopmosa)»

(c6opHuk «L{piranckuit pomancepoy», 1928 r.), cr. 43-44

El Arcéangel aljamiado O Arcanjo alfamiado
de lentejuelas oscuras de lantejoulas escuras,
en el mitin de las ondas no encontro das indas
buscaba rumor y cuna'’. buscava ruido e bergo'®.

NCTOYHMKU: APAGOITIOPTYTAJIbCKHUE JOKYMEHTDLI XVI B.

CeronHsi Ha IOPTYTAJIbCKOM SI3bIKE B apaOCKO#l rpauke U3BECTHBI TOJIBKO BOCEMb JIOKY-
MeHTOB.'” DTH HoKyMeHThI Xpaustcs B [ocynapctBenroM apxuse [loptyramuu Toppe 0y Tomby
[Drumond Braga, 2008, p. 113; Lopes, 1897, p. 40-77]: PT/TT/CART/891.2. Colecg¢do de cartas
1499-1690: Documentos em caracteres drabes provenientes dos lugares de Africa®® [Masnsx,
Tuxonosa, 2020(1)]. Buepsbie ouu 6butn omy6iukoBansi J1. Jlomemem 8 1897 . [Lopes, 189712
Kpome Toro, cemp nucem ObLIM M3IaHBI B YHOMSHYTOH cepun Sources inédites de [’histoire du
Maroc [Harvey, 1986, p. 13].

Bce TOKYMEHTHI OTHOCATCS K TIepUoAy (pOPMHPOBAHHS IMOPTYTATbCKON KOJOHHAIBHON HM-
[epux, B 4YACTHOCTU KO BpeMeHU BiaapdecTBa B I Cadu (Mapokko) (1508-1542 rr) [Lopes,
1897, p. xxxi]. Illects MOKyMeHTOB* M3 BOCHMHU OOpaIieHbl K koponto [lopryramun Manyamy
1 (1495-1521), B KOTOpBIX €My COOOIIAIOT O BOCHHO-TIOJIMTHYECKON 0OCTaHOBKE B TIOPTYTajlb-
cKoii KonoHuH B Adpuke. ITO MHChMA ero apabCKMX HAMECTHHKOB B Mapokko: cuia Maxiin
n6H Ta‘pydsl, weitxa Canna u3 Kabdo ne I'sp (mbica Kan I'xup), meiixa DHimoBun Maxitn uGu
Bynuc6e. Ileiixu, mo Bceil BUANMOCTH, BIaAENU MOPTYTAILCKUM TOJIBKO B YCTHOH (opMe H
BBIHY>KAEHBI OBUTH JUIS IOHECEHHH, 00paLIeHHBIX JIMIHO K KOPOJIIO, IIPUOETaTh K Iepeade 3ByKOB
MOPTYTaIBCKOTO S3bIKa CPEACTBaMH apadckoro andapnta. [IuchbMa He SBISIOTCS aBTorpadamu.
Croucku czienaHbl, BEpOATHEE BCETO, IepenucuuKaMu Kopoid. Beem cruckam (KpoMe KISTBbI)
npeanocnansl ¢pasel: Tralado da carta (nopr. «Ilepenoxenne niucbMa»). Hu oqHo nuceMo He

17 MicnaHCKuid TEKCT CTUXOTBOpeHusi uurupyercs mo: [Garcia Lorca, 2008, p. 159]. B pycckom mepesoae (ucri.
OyKB.): Apxaneen anxamuado // ¢ memuvimu 6necmramu // 6 coopanuu 6oan // uckan wenom u koavibeas [Garceia Lorca,
2008, p. 159]

18 [Topryranbckuii TEKCT CTUXOTBOpeHus tutupyercs no: [Castro Filho, 2016, p. 161].

19 Takoe MaJioe KONHIECTBO TAMSITHHKOB OOBSICHSETCS TEM, YTO B HHX IIPOCTO He OBUIO HEOOXOIUMOCTH, B TO BPEMst
Kak SIBICHHE aIxamMuado y UCIIaHCKUX MyCyJIbMaH ObLIO B OOJBIIOMH cTereHH 00yCIOBICHO 0COOCHHOCTSIMH KYJIbTYPHO-
HCTOPUYECKOTO PA3BUTHSI.

2 (mopr.) PT/TT/CART/891.2. Koanexyusi nucem 1499-1690: Jokymenmut 6 apabcrkoii epaduxe uz Agpuxu.

2l Kuura /[I. Jlomeiua Bbliepxana JiBa M3aHus. Bropoe mpereprieno 3HauutenbHble u3MeHenus: David Lopes.
Textos em aljamia portuguesa: estudo filologico e historico. 2° edigao. Lisboa: Imprensa Nacional 1940 (noprt. Texcmot
HA NOpMY2anbCKOU QIXAMUA: QUIOTO2UecKoe U Ucmopudeckoe ucciedosanue). TIOMIMO BCTYIHTENBHON CTaTbi
U KOMMEHTApUEB M3MEHEHHUs mpereprena u (opMa MpeacTaBieHus: apabolopTyrajibCKuX JOKYMEHTOB. Bo Bropom
m3mannu (1940 1) J1. Jlomem MeHsieT MOPSIIOK MHCEM B COOTBETCTBHU C XPOHOJIOTHMEH COOBITHI, B HUX HM3JIaracMbIX:
6,7,1,8,3,2,4,5. [ToMuMO BOCbMH JIOKYMEHTOB Ha HOPTYrajbCKOM B apaOckoii rpaduke B kuure Jloneca npecTaBieHsl
22 mHchMa Ha apabCKOM I IIOPTYTaTbCKOM SI3BIKAX, CBA3aHHbIE ¢ nMeHeM Maxiin u6H Ta‘dydsr [Lopes, 1897, p. 81-150].

22 Elrte o/iMH JOKYMEHT — IHChMO cua Maxiti n6n Ta‘dydbl K mOpTyrasbckoMy HaMECTHHKY kopois B . Cadu Ka-
nurany Hyny ne Aranze (1470-1516). Kpome muceM coxpaHHIAach KJIsITa BEPHOCTH, KOTOPYIO, 1O BCEH BUIMMOCTH,
MPUHOCHIIN MyCYJIbMaHe MOPTYTaJbCKOMY KOPOJIO PH B3aUMOJICHCTBHHU C HUM.
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JnarupoBaHo, uto 1. Jlomeur nogyepkuBaeT B KOMMEHTApUSIX, U ITyOITUKYET UX B MOPSAKE, B KO-
TOPOM OHHM ObLTH UM 0OHapyxkeHsl [Lopes, 1897, p. xxxv].

B mepBoM H30aHUM JOKYMEHTBI PaCIIONaraiich MapaielbHO: TEKCT Ha IIOPTYTraibCKOM B
apaOcKoii rpaduke (YeTHbIE CTPAHUILIBI) M €70 TPAHCKPHUIILIUS Ha OPTYTalbCKUI B COOTBETCTBHH C
COBPEMEHHBIMH HOpMaMHu opdorpadun (HedeTHbIEe CTpaHHUIbI). Bo BTOpOM H31aHKUH TOCIIE TEKCTa
B apaOcKoli rpaduke cIemayeT ero CTPOro HayqHast TPAHCIUTEPaLHs X TOJIBKO TOTOM COBpEMEHHAsI
TPaHCKPHIIIKS HA MOPTYTaTbCKHM.

OCOBEHHOCTHU TPAHCJIMTEPALINN

[pu myOIMKanK MOPTYTaATBCKUX JOKyMeHToB 1. Jlomem pa3paboTai cucteMy TpaHCIuTepa-
UK apabOoMOPTYTalbCKIX TEKCTOB, OMUPAsACh HA CUCTEMY TPAaHCIUTEPAIHH, YCTaHOBHBIIYIOCS
JUTSL ACTIAHOAPaOCKHUX PYKOITHCEH.

B ornmume oT apabCKUX TEKCTOB, TEKCTBHI HA MCIIAHCKOM aiXaMuado ¥ Ha MOPTYTaIbCKOH
andicamuy Beeraa ortacoBanbl. OHAKO B UCIIAHCKOM OTIACOBKa Ooliee pazpaboTaHa, 4eM B Iop-
TYTaJIbCKOM. B MCIaHCKOM anxamuado MCTonb3yloTes apabckue CUMBONBL pamxa [a], kicpa
[i], 0amma [u] nnst 0603HAYCHUS UCTIAHCKUX IVIACHBIX (B UCITAHCKOM OBLIO TaK)Ke pa3paboTaHo
ocoboe coueTaHue 1JIst 3ByKa [e]). B mopTyraibckoi anowcamuuy STAMY K€ CHMBOJIaMHU 0003Hada-
I0TCS M Ha3aJIbHBIC TIACHBIC 3BYKU. UTOOBI KOMIICHCHPOBATh OTCYTCTBUE B apaOCKOM HEKOTOPBIX
COITIaCHBIX «POMAHCKHX» 3BYKOB, B UCIITAHCKOM aﬂxa/vzuat)o 6]>IJ'II/I YCTAHOBJICHBI KOM6I/IHaL[l/II/I
OyKB CO 3HaKOM mauioud. B MOpTyranbCkoi ancamuu Takas cucteMa He ObUia pa3paboTaHa.
B nenom opdorpaduueckas cucteMa MmopTyrajlbCKUX TEKCTOB B apabCKoil rpaduke MeHee pas-
pabortaHa, 4yeM B UCHAHCKOM arxamuado [Masusk, Tuxonosa, 2020(1)].

Kpome Toro, B OPTYraibCckoi aiicamuu BCTPEYaeTCs MCIONb30BaHNE pa3HbIX OyKkB apal-
cKoro andasuTa IS IePEAAYH ONHHUX U TeX K€ (COITACHBIX) 3ByKOB MOPTYTaJIbCKOTO S3bIKa, YTO
OBLTO CBOWCTBEHHO U opdorpadun MocapaboB [Masusk, Tuxonora, 2020(2)].

3AKJIIOYEHUE

CoxpanuBieecs: apadorpaduaecKue TeKCTHI Ha HCIIAHCKOM M Ha TIOPTYTaIbCKOM SI3BIKaX OTHO-
CATCS K ONHOMY M TOMY K€ HCTOpPHYECKOMY Iiepuomy. B opdorpadmu 5THX TeKCcTOB HaOmonaeTcs
Gonbliie OOIIMX YepT, YeM B HCTIAHCKUX TeKCTax B apadckoi rpaduke XII u X VI BB. Tem He MeHee 3TH
TEKCTBI MILTIOCTPUPYIOT Pa3HbIe KyIETYpPHO-HCTOPHIECKHE SIBICHHUS. VIcTIaHCKOe anxamuado TIosBY-
JIOCh KaK MOITBITKA COXPAHUTH PEITMTHO3HYO M KYJIBTYPHYIO HACHTIHIHOCTD HCIIAHCKHUX MYCYITbMaH B
YCIIOBHSIX HOCNIE PEKOHKHCTBI, B CHTyaIMH IIOCTEICHHOTO 3a0BEHMS apabCKOTo A3bIKa, KOria apadcKast
BsI3b CTaJla CHMBOJIOM MX IIPUHAUIEXHOCTH K MYCYJIbMAaHCKOM MHPY, 8 TOUHEE, K MyCyIIbMaHCKOMY
coo0imectBy BHyTpH Mcnanuu. Ha atom anxamuado co3nana oOIIMpHAas pesTUTHO3HAs U XYI0KECTBECH-
Has JIuTeparypa. B To BpeMs Kak MOPTyTaIbCKast aicamua BO3HUKIA B YCIOBHSIX HEOOXOIUMOCTH
HPSIMOTO JIOKJIa/ia TIOPTYTaJIbCKOMY KOPOITIO ero apabCKHX HAMECTHHUKOB, KOTOPBIC BIAJICIH TOJIBKO
YCTHOM (hOpMOI OPTYTATIECKOTO U BHIHYKACHHO 00PAILaInCh K apadckoMy andaBuTy s Hepeadn
3BYKOB ITOPTYTAIBCKOTO sA3bIKa. TeM He MeHee I HCTOPHKOB MOPTYTAIBCKOTO S3BIKA 3TH TEKCTHI
HMEIOT OONBIIOE 3HAYCHHE, 0COOCHHO B Pa3/ieNe HCTOPUIECKOH (DOHETHKH.

COKPAIIIEHN S / ABBREVIATIONS
DA — Diccionario de Autoridades.

DLE — Diccionario de la Lengua Espariola.
DLP - Dicionario da Lingua Portuguesa Contemporanea da Academia das Ciéncias de Lisboa.
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